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Facts
3-7kwW 540 mm 740 mm 365 mm 115kg
Nominal effect 7,6 kW Installation by authorised Installation
. 0 o
Efficiency 7% teChDICIaﬁ This stove model is only intended to be installed on
Flue gas mass flow 6,3 g/s

Complies with EU Regulation No. 305/2011
for construction products and harmonised
standard:

EN 16510-1:2022

EN 16510-2-2:2022

The stove becomes very hot
During operation, certain surfaces of the
stove become very hot and can cause
burn injury if touched. Be aware of the
strong heat radiated through the hatch
glass. Placing flammable material closer
than the safe distance indicated may
cause a fire. Pyre lighting can cause quick
gas ignition with the risk of damage to
property and personal injury.

This manual contains instructions about how

the stoves must be assembled and installed. To
ensure the function and safety of the stove, the
installation should be carried out by a Hetas
trained engineer. Contact one of our dealers who
can recommend suitable installer. When completed,
the installer should inform the local Council/
authority about the new installation.

Building application

These main instructions may give guidance which
would contravene national building regulations.
Please refer to supplementary instructions or ask
your local authority for advice regarding building
regulations.

Before installing a stove or erecting a chimney it
is necessary for you to make a building application
permission to your local authority.

The owner of the house is personally responsible
for ensuring compliance with the mandatory safety
requirements and must have the installation
approved by a qualified inspector. Your local
chimney sweep must also be informed about the
installation as this will affect the routines for
regular chimney-sweeping services.

a masonry chimney. The connection is made from
the top of the stove to the masonry chimney using
connection pipes. Also check that the masonry
chimney is suitable for mounting the stove.

Hearth plate

Due to the risk of falling embers, a flammable
floor must be protected by a hearth plate. It must
extend 300 mm in front of the stove and 100

mm on each side of the stove, or have a 200 mm
extension on each side of the opening. The hearth
plate can consist of natural stone, concrete, metal
plate or glass. Hearth plates made of glass are sold
as accessories for these models.

Final inspection of the
installation

It is extremely important that the installation
is inspected by an authorised chimney sweep
before the stove is used. Also read the "Lighting
instruction”, before lighting for the first time.

Connection to chimney

* The stove must be connected to chimneys dimensioned for a minimum flue
gas temperature of 400°C.

* The stove should not be installed in a chimney serving more than one
appliance.

* The diameter of the connection sleeve is designed to fit chimney pipes with
an internal diameter of 2150 mm.

* Normal chimney draw under nominal operation should be between 20-25
Pa close to the connector. The draft is affected both by the length and area
of the chimney, and by how well sealed it is. The recommended minimum
flue length is 3.5 m and its diameter should be @125 to @150 mm.

* A flue with sharp bends and horizontal routing reduces the draught in the
chimney. Maximum horizontal flue is 1 m, on the condition that the vertical
flue length is at least 5 m.

It must be possible to sweep the full length of the flue and the soot
hatches must be easily accessible.

+ Carefully check that the chimney is sealed and that there is no leakage
around soot hatches and flue connections.

Supply of combustion air

When a stove is installed in a room, the demand for air supply to the room
increases. Air can be provided indirectly via a vent in the outer wall or via a
duct from the outside that is connected to the connector on the underneath
of the stove. The amount of air needed for combustion is 20 m*/h. See page
29.

The connector (accessory) for the combustion air has an external diameter
of 80 mm. When duct routing further than 1 m the pipe diameter must be

increased to 100 mm and a correspondingly larger wall vent must be selected.

In hot areas, the duct should be insulated with 30 mm mineral wool with a
moisture inhibiting outer cover. It is also important to seal around the hole in
the wall (or floor) of the lead-in using sealant.

A1 m length of condensation insulated ducting for combustion air is available
as an accessory.

Contura reserves the right to change dimensions and procedures described in these instructions
at any time without special notice. The current edition can be downloaded from www.contura.eu
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Installation distances

— Contura MyCube i8 W

The minimum distance in front of the stove opening to combustible parts of the building
or interior decoration must be at least 1,4 m.

The dimension diagrams only show the minimum permitted installation distances for the
stove. When connecting to a steel flue, also note the safety distance requirements of
the flue. The safety distance between an uninsulated flue and a combustible part of the
building should be at least 500 mm.

A = Height to chimney connection
C= Height to air inlet
0D (Outer diameter)

This stove model is only intended to

be installed on a masonry chimney.

The connection is made from the top
of the stove to the masonry chimney
using connection pipes. Also check that
the masonry chimney is suitable for

mounting the stove.
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Combustible floor
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** To prevent discolouration of painted non-flammable walls we recommend that the same side distance as to combustible walls is used.

*** Example of an approved firewall is 120 mm solid brick or 100 mm aerated concrete.
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& Montering @ Montage @ Fer montering

Om kaminen behgver ldggas ned for att Wenn der Kaminofen hingelegt werden muss, Hvis ovnen ma legges ned for a flyttes, bar
forflyttas bor [6sa delar demonteras. Folj sind zuvor lose Komponenten zu demontieren. Igse deler demonteres. Fglg instruksjonene
instruktioner pa sida 23-26 for demontering. Zur Demontage sind die Anweisungen auf den pa side 23-26 for demontering.
1 Galler Seiten 23-26 zu befolgen. 1 Gitter
2 Eldstadsbeklddnad (Vermiculite) 1 Gitter 2 Brennplater og hvelv (Vermikulitt)
3 Typskylt 2 Brennraumauskleidung (Vermiculit) 3 Typeskilt
4 Brasbegrdnsare 3 Typenschild 4 Kubbestopper
5 Roster 4 Stehrost 5 Rist
6 Eldstadsbotten 5 Rost 6 Ildstedsbunn
7 Asklada 6 Feuerstdttenboden 7 Askeskuff
7 Aschekasten
@ /vant de proceder au @ Prior to installation @ For opstiling
montage If the stove needs to be laid down in order Hvis brendeovnen skal legges ned for
Les éléments non fixés devront étre to be moved, loose components should be at blive flyttet, bar Izsdele afmonteres.
retirés si le poéle doit étre couché pour removed. Follow the instructions on pages Folg instruktionerne pa side 23-26 for
étre déplacé. Suivez les instructions des 23-26 for removal. afmontering.
pages 23-26 pour le démontage. 1 Grille 1 Gitter
1 Grille 2 Fire bricks (Vermiculite) 2 Ovnbeklaedning (Vermiculite)
2 Habillage du foyer (Vermiculite) 3 Type plate 3 Typeskilt
3 Plaque signalétique 4 Fire bars 4 Brandeholder
4 Grille de retenue 5 Grate 5 Rist
5 Grille 6 Hearth base 6 Ovnbund
6 Fond du foyer 7 Ash pan 7 Askeskuffe
7 Cendrier
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@ Ennen asennusta @ rima del montaggio
Jos takka pitaa siirtaa kyljellaan, irto-osat pitaa Se & necessario inclinare la stufa per spostarla,
irrottaa. Noudata sivujen 23-26 purkamisohjeita. rimuovere prima i componenti liberi. Per lo
1 Sileikks smontaggio, sequire le istruzioni riportate alle
2 Tulipesdn verhous (vermikuliitti) pagine 23-26.
3 Tyyppikilpi 1 Griglia
4 Suojareunus 2 Rivestimento interno del focolare
5 Arina (vermiculite)
6 Palotilan pohja 3 Targhetta identificativa
7 Tuhkalaatikko 4 Griglia ferma-legna
5 Griglia
6 Fondo del focolare
7 Cassetto della cenere

@ Voorafgaand aan montage

Als de kachel liggend moet worden verplaatst,
moeten losse onderdelen worden gedemonteerd.
Volg de instructies op pagina 23-26 voor
demontage.

1 Rooster

2 Haardbekleding (vermiculiet)
3 Typeplaatje

4 Houtvanger

5 Rooster

6 Bodem verbrandingskamer
7 Aslade




@ Demontera eldstadsbekladnaden @ Afmonter pejsebeklesdningen

@ Demontage der Brennraumauskleidung @ Tulipesan verhoilun irrottaminen
@ Slik demonterer du ildstedsbekledningen G Smontare il rivestimento interno del focolare
@ Demonter I'habillage du poéle @ Demonteer de haardbekleding

@ How to remove the hearth surround

=

@ Hanteras varsamt! @ Handter med forsigtighed!
@ Vorsichtig vorgehen! @ Kasittele varovasti!

@® Behandles forsiktig! @ Maneggiare con cural

® A manipuler avec précaution! @ Voorzichtig hanteren!

® Handle with care!













For installation in the UK and in smoke control areas (G )

Mandatory for snoke control areas

Contura MyCube i8 W, 7,6 kW woodburning stove has been recom-
mended as suitable for use in smoke control areas. This when bur-
ning wood logs and operated in accordance with these instructions
and when fitted with a permanent stop to prevent closure of the
air control unit beyond 31% open position.

Damper Blocker for
Contura MyCube i8 W

The permanent stop must be installed if the appliance is to be
used in a smoke control area, this stop must not be removed in
smoke control areas, otherwise an offence will be committed if
the appliance is used without the permanent stop in place.
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& Tilluft (Tilbehor)

@ Zuluft (Zubehor)

@ Tilluft (Tiloeher)

@ Arrivée dair comburant (en option)

@ Indblassningsluft (ekstraudstyr)

@ Tuloilma (palamisilmaliitantasrj on lisavaruste)
@ Tuloilma (palamisilmaliitantasrj on lisavaruste)
0 Presa d'aria (Accessorio)

@ Toevoerlucht (accessoire)
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Anslutningsstos bakat
Anschlussstutzen nach hinten
Tilkoblingsstuss bak

Manchon de raccordement vers larriere
Connection kit back

Tilslutningsstuds bagud

Liitosputki taaksepain

Raccordo sul retro

Aansluitstuk naar achteren
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Anslutningsstos nedat
Anschlussstutzen nach unten
Tilkoblingsstuss nedover

Manchon de raccordement vers le bas
Connector downward

Tilslutningsstuds nedad

Liitosputki alaspain

Raccordo dal basso
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Aansluitstuk omlaag
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Toppanslutning till skorsten

Varmluftsgallret maste vara monterat innan skorstenen toppansluts.

Oberseltiger Anschluss an den Schornstein

Das Warmluftgitter muss montiert sein, bevor ein
Schornsteinanschluss an der Oberseite erfolgt.

Toppmontering til skorstein

Varmluftsgitteret ma vaere montert for skorsteinen topptilkobles.

Raccordement par le haut

Monter la grille d'air chaud avant le raccordement a la cheminée par
le haut.

Top connection to the chimney

The hot air grille must be installed before chimney top connection.

Toptilslutning til skorsten

Varmluftristen skal vaere monteret, for skorstenen toptilsluttes.

Liitanta yldspéin savupiippuun

Ladmminilmaritild pitdd asentaa ennen savupiipun liitdntda ylospain.

Collegamento alla canna fumaria dal piano
della stufa

Prima di collegare la canna fumaria al piano della stufa, assicurarsi
che la griglia dell'aria calda sia montata.

Bovenaansluiting op een schoorsteen

Het heteluchtrooster moet zijn gemonteerd, voordat de schoorsteen
op de bovenaansluiting wordt aangesloten.
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